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Формировап"е помпъrепцй специ{шистов, позволяющих эффективно

осуществлять письменный и устныЙ перевод с французского языка на

руЪский и обратно, в соответствии с лексическим, стилистшIеским и

смысловым содержанием оригиналов, а также в соответствии с

требованиями в отношении используемых узкоспециализированньtх

терминов и определений, формирование знаний и навыков для деловой и

.rрЪ6""""опалiноИ коммуникации на уровне в1 и В2, Программа

направлена на подготовку квалифицированных специалистов-

пaрЬuод"rпов, обладающих глубокими_знаниями грамматики, лексики и

"rrп"йп" франшузского языка, способных профессион,lльно применять

современные технологии перевода, успешно взаимодействовать в

,упЬrпупurурной среде и качественно выполнJIть различные виды

Щели обl^rения:

знчlllь; _ _ 
]

- йо"о, общей, частной и специаJIьной теории перевода, практические

переволческие прием ы и п ри нципы м_ея(кул ьтурной ком муникации;

терминологию предметной области перевода, государственные

стандарты на термины, принципы унификации и стандартизации

терминов;

- технологическис процессы перевода, системы управления переводом

и памяти переволов, а таюке принципы автоматизированного и

машинного перевода;

- специализированные информачионно-справочные системы, онлаин-

сервисы и програ]\4мное обеспечение для автоматического перевода;

- алгоритмы выполнения предпереводческого и постпереводческого

анализа текста, кри,герии и Nlетрики оценки качества перевода;

- правила ar"n"r:u, вербальные и невербальные средства общения,

принятые в родной и иноязычных _культурах, 
а также технологии

проведения протокольных мероприятии;

- профессиональную и академическуtо этику переводчика, деловои

этикет и правовой статус переводчика;"'] 
пр"пч"пы тифлоко]чI]\,1ентирования, аудиодескрип ции и транскреации

дп" uуд"rорий с особыN,IИ КоГНИТивными потребностями,

у,уlепlь" у пепе.опqескоМV

языка на лругой устно и письменно, сохраняJI

"rrп""r",*Ёский 
регистр исходного сообщения

"т lЁ;:"ять механизм вероятностного прогнозирования и быстро

переходить с одного языка на другой в услов}lях дефицита времени;

использовать программно-аппаратные средства автоматизации

перевода, локаJIизации, конвертирования файлов и управления

содержимым;
выполнять постредактирование машинного перевода, внося

смысловые, лексические и стилистико-грамматические изменения;

проводить верификацию и редакционно-технический 
контроль

n"p"uJou, ун"ф,ч"ро"а," терминологию и форматировать текст в

соответствии с требованиями;

- оценивать качество перевода, выявлять причины переводческих

ошибок и формулировать критические замечания;

устного сопроводительного :
соблюдением норм межкультурнои

заданной тематике;

- переводить с одного
коммуникативную цель и

влаdепlь:
навыками осуществления

последовательного перевода с

коrчIмуникации; вода типовых циально-деловьDь

fIланируемые

результаты обучения



технических и художественных текстов с проведением полного

редакционного цикJIа;
приемами составлеtIия, доработки и синхронизации лок€шьных

тематических словарей, глоссариев и терминологических баз;

- способностью анализировать и перелавать индивидуальный авторский

сТИЛЬ,аТаЮкеиДеНТИфицИроВаТЬИоТра}каТЬИнТерТекстУалЬносТЬПрИ
переводе;

навыками проведения

консультирования в области
лингвистической экспертизы и

повышения результативности

межкультурного вззцц9д9Ц9]9!д

профеЬсионаJ]ьными компетенциями, соответствующими виДаМ

проф"a""опальной деятельности, на которые ориентирована программа:
'-"пособ"остьобеспечиВаТЬУсТНуЮМежЪяЗЫкоВУЮИМежкУЛЬТУрtryЮ

коМNtуНИКацИЮВсИТУацИЯхбытового,ДеЛоВоГоИПротоКоЛЬНоГо
общен ия, применяя техн ику последова,тельного перевода;

- готовность выполнять письменный перевод типовых и специzLльных

ТекстоВссоблюДенИеМаУТенТИЧНосТИформата,ВкJIюЧаяаДаПТацИюПоД

различные виды локаJIизации и требования нотариального

делопроизводства;
владение совреN4енными технологиями автоматизации перевода,

ВкJIЮЧаясисТеМыПаМяТИПереВоДоВ,МашИННоГоПереВоДаИИНсТрУМенТы
постредактирования;

- способность осуществлять редакционно-технический контроль и

экспертизу качества пaрauолu, разрабаты вать практические рекомендации

по улучшению процессов и наставничеству;

- знание нормативно-правовых актов, регулирующих переводческую

ДеяТеЛЬносТЬ,ИГоТоВНосТЬНесТиоТВеТсТВеННосТЬЗасоблюДение
авторских прав, стандартов качества и профессионаJIьной этики;

-орИеНТацИяНаоохраНеНИеПраГМаТИкИисТиЛИсТИЧескоГосвоеобразия
исходного текста, уважение к индивидуальному авторскому стилю и

способность выстраивать аJlгоритмы поиска творчесI(их решений для

нестандартных переводLlес ких задач;

- готовность управлять производственным процессом перевода и

межкультурными проектами, разрабатывать типовые технологические
lлтr, пябrrтRI

для сокращения сроков и повышечия эффективности

Формируемые
компетенции:

Г*rо* професси_он,lJtьного л :]1111рз

1 34н)

соответствие
профессионulльным
стандартам

942 акад.часа в течение 3 уч,лФ
Очная, при необходимости с применением дистанционных

Календарный учебный график

образовательньй процес" rrо rriо.рамме может осуществляться в течение всого

5..r"бrrо.о rода. Занятия проводятся по мере комплектования групп,

б-Оrцаяпродолжи,ел"ност,п



uспользованuеJи
от
час.

Аулиторныеi
занятия. час. срс

час

Форма KoHTpoJuINg Наименование дисциплины

Лк
пз, сз,

лз

1 2
a
J 4 5 6 7

1 Практический курс французского языка 410 2|1 199 зачет
экзамен

2. Грамматика франчузского языка 106 53 5з зачет
экзамен

3. Страноведение и межкультурная
коммуникациrI

зб 18 18 зачет

4. остrопы пеDеводоведения 42 2\ 21 зааIет

84 л1 42 зачет
5. Теория и практика перевода

6. Про6"с""оrzшьно-ориентированный
перевод

84 42 42 зачет

экзамен

7. Устный перевод 42 2| 2| экзамен

42 2\ 21 зачет
8.

цl 2| 2| зачет
9. Спецкурс кСоциально-психологический

42 21 2| экзамен
10. !,еловой иностранны й язы к

l0 10 диф. зачет
l1 Курсовая работа

2 2 итоговый
мsждисциплинарный

экзамен

|2. Йтоговый междисциплинарный экзамен

942 42 4z9 471
Итого лз-

учебный план

Таблuца 2. Форма учебноZо ftлана проzраJиJчtы,

заняmuu

р аб опl а слуLlt cl l11 ел я

реалuзуеп4ой в полноJи объёл,tе с

Содерlкание учебньш дисциплин (модулей)

уметь читать и
профессиональной,
коммуникативных сфер, используя разные виды чтения: изучаюцее,

-^^"^-ллоло паdrепативное. а также их разновидности-

.Ъ*".оrr*ей подачей его содерrканияс разной ст9пенью ср9

последовательность и используя адекв
й текст с опредеJIенной степеrъю

"*p*iyroarr, 
собльдать последовательность изложениrI, пользуясь адекватными

гпяrhи,]еского.
;:r,r_ж#, 

"".;;;;"* и и правилами структурноГО, ГРафИЧеСКОГО'

Словопроl.tзводство. Суффиксы префиксЫ

прилагательных, наречиг,r и глаголов, Словосложение,

одних частей речи в другие, Сокращения,

имен существительных,
Словосочетание, ПереходСловобразовательн

ые модели.
Аналитические
формы

Акад"моrч"ская мобильность



В"дr, "рr,-r" 
Употребление частичного, определенного и неопределенного

. Случаи неупотреOленидзрfцця,

главные и второстепенные члены предлоя(ения. Прямой порядок слов и инверсия,

порядок слов повествовательного, вопросительного и побудительного

прЁдпоr,,.""l'л. Прямая и косвенная речь. Отричательное предложение, Порядок

слов в сложном предложении: бессоюзных, сложноподчиненных и

сложносоtlиненных, Типы придаточных предложений. Пунктуашия,

Порялок слов

простого
предложения.
Сложные
предложения:
сложносоLt и нен ное

и
сложноподчиненное

@исoеДиНиTеЛЬнЬlесoЮЗЬI.УстoЙчивьIесoчeTaнИЯ
f1i-се, serait-ce в функч'1и союзных слов. Сочинительные и подчинительные

\Iл-лх,r,,пr rб

конструкции в роли q!юэ!!Ц_9Д9Ц

союзы и союзные
слова. Простые и

составные союзные
слова.

anuaono,. Наклонение и время. Образование времен, Простые и сложные времена:

рrёsепt, imparfait, раssёiо,проrё, |u,'.ul 
,i,p1,1_|1,::,:.,*o',, plus-que-parfait, futuг

;;;;;;;r,-;;.;ё апtiriечr, futur immёdiаt, раssё immёdiаt,

Употребление
личных форм
глаголов в активном
залоге.

времен. Типы феменнь,х отношений. Основные правила

Образование пассивной формы. Согласование. Употребление пассивной формы,Пассивная форма
глагола.

значении.

Возвратные глаголы
в значении

особенности употребления и перевода залоговых глаголов laisser и faire , а также

**йупч"" Ъ инфинитивом ачоiг а + infinitif, ёtrе ёr + infinitif в значении

долженствования.

Конструкции с
инфинитивом: ачоlг
а + infinitil ёtге а +

infinitif, laisser +

infinitif, faire +

Категорииинфинитива:irrfiпitifрrёsепt-iпfiпitifраssёиакТИВная'ПассиВнаяи
МесТоИМеннаяформа.пр,*.п",.Употреблениеiпfiпitifрrёsепtиiпfiпitifраssёс
предлогом и без него.

Неличные формы
глагола: инфинитив
в настоящем и

прошедшем
вреN,lени.

Инфинитлtв,

употребляемый с

инфинитивные предложения, Роль инфинитива в предложении,Инфинитивный
оборот, в том числе

образованиепричастий.Раrtiсiрерrёsепt,раrtiсiрераs.sё.Сравнониераrtiсiре
рrёsепt с прилагателrпr,п/l " 

.nu.bnor. Согласование participe раssё. Образование

и употреблеrr. p,opo,iiion раrtiсiре,,Щ,еепричастие 
gёrопdif, Различия participe

рrёsепt и gёгопdif.

Причастие
настоящего
времени,
прошедшего
времени.
Абсолютный

и сложном предл9ц9lшL
Условное
наклонение.

Gоuзоuан'рuзоuани".SчЬjопсtif в независимых предложениях, Sulэjonctif в придаточных

llugд_|lчлLпYl/lл. Uyv1,1v"- --_ J ,

степени сравнения пр--"лаaаraпrных и наречий: сравнительная и превосходная,

особые формы степеней сравнения, Их употребление,Степени сравнения
прилагательных и



Географическое положение.

Прирола Франчии.
Границы. Рельеф. Режим вод, Климат Франшии,

ffiНеЗаBисИМЬIе'ПpИГЛaГoЛЬНЬlеМесToИI\,IенИя-ПoдЛежaЩиеИ
местоимения-дополнения, нейтральное местоимение le, личное возвратное

местоI.1мение, наречные местоимения en и у, Употребление и их место в

предлох(ении. МестоимtенrЛя указательные: простые и сложные формы

указательных местоr,tмений, Притяжательные местоимения, Местоимения

относительные: прос,гые qui, que, quoi, dont, ой; слоя<ные, Вопросительные

местоимения, основные формы неопределенных местоимений, особенности

1,7.

местоимения.
местоимение
среднего рода 1е;

местоимения-
наречия en и у.

1

общие
представления о

Франции.

2.

История Франчии.
Источники
возникновения
фрашryзского языка.

Франшия периода Высокого Срелневековья, Франция эпохи абсолютизма, Эпоха

Проa"aщaп"r, Великая Франчузская ре_волюция, Консульство и империя,

ОЪuп,.,", в XIX веке. Становление V Республики. Франция новейшего периода.

Эйфелева башня, Собор Парижскийл Богоматери, Лу"р, Елисейские поля,

iр"у*ф-оrая арка, Mbn*up,p, Гранл-Опера, Мулен Руж, Базелика Сакре- Кер,

п"й.о, Бастилии, башня Монпарнас, Люксембурский сад и Др,

4.
политическая
система.

5.

6.
Система
образования.

Начальное образование, Uреднее oU_PmUIJatrng, !

Университеты Франции. Послевузовско_е__оýразование,

,7. Искусство Фрашtии ЖItвопrtсь. литература. NI)/зыка, ltral р, Nуlпч,

,Щ,ень взятия Бастилии. Fъ;й;;тв0 Новьй .ЪГ"*u. <Жирный> вторник, Щень

_,._. п^,,, Rяпрнтин2 Каннский фестиваль.8.
Празлники, обычаи,
обряды. ВСеХ СtsЯ lыл. лtпD UDл lvI v Uф!vll l ""_, 

_ --,

Кухня регионаJlьную народная и изыскан.ную аристократическая, Вина Франшии,

обцественные пункты n".un"o в жизни франшузов: кафе, бары, рестораны,

Самые

9.

национальная

франчузская кухня.
Франuузский
этикет.

10. Туризм во Франции.
Франuузские курорты. Uсновные лuulurlpnLvr

1l
известные люди
Франции MapKI{ оле)клы и uUJDrr,

\2.

Галло-романский период, Завоевание

образование Франкского государства,

Галлии германскими

-,,л-л rЬпяqlt\/асксlго языка

Исторические

условиJI
образования
французского языка,

1з.
Старофранчузские
диа[екты.

НачалО форшл ироваНия IlисьN4 eHHO-Jl и l trр4 l ) р

Перr,rоДизаЦияисторииtрранчузского'1:11uКлассификаrrиястарофранцУЗскИх
диалектов. Старофранчу,Ъ*"И период (IX - XIII вв,), Первые литературные

истоtlники франчузского ЯЗЫ Ка.

l Объединение языка

l "u основе

|4. l ченrрального
| брuпшуr.*о,о
l д"uле*rа.

Раннефранчузский период (XVI

франчузского национаJIьного

совершенствования языка,

век). Исторические условия становления

языка. Проблема нормtlлизации и

Расширение сферы распространеlу1- .Фпgчvзского 
письменно-литературного

".о*u.'Ср"днефрiнчузск"Й 
п,р"оп (XIV - XV вв,),

Новофранчузский период (ХVII - XVIIl вв,), Нормализация франuузского

нацлtонального письп,rеrrно-литературного языка, ДЪятельность Французской

15.

становление
национального
обшrефранLtузского
письменного
литературного
языка.

16.

Разработка
грамматической
теории.

D,



1,7,

Современная
структура

франшузского языка.

Основные тенденции
словарного состава.
Фонетика: вокапизм,
Лексика.

развития звуковой системь

консонантизм. Орфография.

l-раммirlичtruкulu urрwл,

Морфология. Синтаксис.

,

-- 
Nlод),ль -l

ОпределенИ. пр.лr.ra,Бл"-**иЯ курса. ОсобенностИ курса, Свзь с другими

дисциплина]\,Iи, в том tIисле с психологией, социолингвистикой, этнографией,

rlптппt,lей питепатчповеление]\4. текстоВеДенИеМ.
1

Перевод как вид
языковой
деятельности.

2.
Сведения из

истории перевода.
Понятие перевода. Определение предМета, содержаниЁ Kypu., lr'pDc

,;пппrЪдпптrпqя пLgllrr пепеRолчиков>. Специфика профессии переводчика,

Переводчик.

История перевода. Переводческие мифы, llереВод в лрсвнuulr4 п D JrruлJ

uпrйпо"r". Щревняя Грешия. ,Щревний Рим. Перевод в эпоху Средневековья,

ТJдпаопп р Fрпппс XIV- XlX вв.

4.

Перевод в России до
XVIII в. Перевод в

России XVII-XIX
вв.

Русские переводчики: В.А. Жуковский, гi,А, l lолеtsOи, rl,Y|, ,

Переводы известных русских писателей: И,С, Тургенева, Л,Н, Толстого, Ф,М,

доътоевского, М.ю. Лермонтова и лр, Перевод в Хх в, Лучшие представители
спй lllкопы

5.
Роль перевода для
человечества,

Культl,рные и

-олоолr.rrlия lVln
языковые барьеры. Сущность проQессиtl
апьные ппиншl4пы переводчика,

нормы профессионального поведения переводчика,

пригодность и профессионаJIьные требования,

Требования к совреN4енны]\,1

переводrtикашли (trаduсtеur) и

переводчлIкам. Различия между (письменными)

(устными) переводчиками (iпtегрrёtе),

Профессионztльная

6.

ПрофессионаJIьная
этика и

профессиональная
пригодность
переводчика

,l.
техническое
обесп9чение
пеDевода

8.

Переводческие
профессии, их
классификация.

9.
(Фоновые знания) в

работе переводчика.

Переводческие образовательные )п{режлЕt]

знания из области липгвострановедения
,,лл,.лБr rA ottoUIro\\ п пябпте пепевопчика.

\KP4rNrlrl wvJ\

Интерференчия родного языка.

10. Виды перевода.
устный последовательны14 перевод. UиltхрOнныи

Коммчнальный пеDевод.
рЕ

11
письменный
леревод.

Особые виды обработки текста rrри переtsOлg kull9plrlvl

Ullv9vvrlvvrvtrцrrYr--'aJ' _ .__-' 
плдл-л л

| Жанрово-
l 
"r"r""r"ua"*u,|2. l классификация

I n"r.purypol для

l перевода.

Функциональные стили и их осооеннс)U,lи,

;;;;; 
-.r"n". 

Информачионный и художественный перевод. Особенности

перевода художественнойr литературы, Разговорный стиль и его использования в

худолtественной n"..puryp..' (i.обе""осr" перевода слэнга. Проблемы

плпLIтки их пеII|ения.

UtJЕлU l бd Jlvl r|..rvvr\vI| ч

14.

I{аучно-
технический
перевод.

перевод. UcoOeHHOL;l и ll{"рgDUло

и соответствий лексических единиц для переводаначч но-техничес кии

поиск эквившrентов

текста.lf,
технических

l5.
Изучение процесса
перевода.

l6.
Творчество в

переводе.
двuос"о'н'IхпоДхоДаПереВоДа:ПереВоДll()lраНUЧJwРlч'

|,7.
Проблемы оценки
перевода.

Редактирование перевода в соответс,rtsии u Jtn r 9р4 r J plrullrr lr lrчrlt,Ё"_

и модернизач"" r"п",ulеревода, Переводческое сопоставление языков, общие

с2Llrя ня янгпийскlIй.

18.

Компьютерный
перевод, его

особенности,
недостатки,

Компьютерные переводчики, J l иtl4 ,"

;.;;;;;"";" TRADOS,' STYLUS, SO9R.+J, PROMT, Компьютерные словари

LINGVо,РоLIGLоSSuм,соытвХТfоrWINDоWSилр.оформЛениепереВоДа.

языка.

тёксте



О"ределение rцедл*.а, содержания курса, 
.Особенности 

пу!:1,л_9"'о с другими

дисциплинами, в том числе с пслтхологией, социолингвистикоЙ, этнографией,

ием, текстоведением.

Перевод как вид
языковой
деятельности.

Щве тенденции в развитI,1и переводческои

литературоведческая. Наука переводить и искусство перевода, Лучшие

представители советской ltереводческой школы, их вклад в развитие теории и

пiй"*" перевода. Обзор книг К,И,Чуковского кВысокое искусство) и кЖивой

как жизнь)).

Сведения из

истории перевода.

uyrr.. П."*ологические трудности в работе переводчика. Структура деятельности

Интерференция родного языка, кФоновые> знания в работе

специальные знания в области лингвострановедения,

лингво-этническиц
барьер и готовность
переводчика к его

переводчикам. Разл1,I,tия между (письменными)

(устными)) переводчиками (iпtегрrеtеrs),
Требования к совремеtlным
переводч иками (tгапslаtогs) и

РабочиеисТоЧникИинформаltииипоряДокПоЛьЗоВаНиЯими.УстныйпереВоДи
его виды - перевод синхронный и последовательный,

письменный
перевод и его

информачионное
обеспечение,

ФУнкчионалЬныесТИЛииихособенностИ.РаботастекстаМИ'ВклЮЧаюЩИМи
;;;;; .r""". ИнформационныГл и художественныЙ перевод. особенностИ

l.p.uoou алэнга, ПрЬблемы (непереводимости) и попытки их решения,

Жанрово-
стилистиrIеская
классификация
литературы для

язык бизнеса и деловой речи, особенности перевода деловой

;;"#;;;;, ";;;;;;;., 
rЁ*.rоr.о""r". определение с-IРУКТУРЫ ТеКСТа, еГО

){(анпово-стип"ar"чaaпой принадлежности. Выявление осфе_нностей стиля TeKcla,

Развитие
общепереводческих
значений, умений и

работа с незнакомой
лексикой.

под,строчный перевод и чернового перевода,

Снятие лексических трудностей (полисемия, синонимия, неологизмы), Термины,

некоторые упоrр"б"rЁпьные_ клише, иностран_ньl: ,::::::",з:*"i::о",,"l?:]о,"
;Ж:й""i;;;;;;,; ;."rраф ич еск ие назван ия. и х передача на русский язы к.

Расширение
языковедческих
знаний, умений

Глагол ( личные и неличные формы конструкчий), наречие, "р"*":,,j:л:::,;
Изъявительное'сосЛаГатеЛЬНое'поВеЛитеЛЬноенаклонение.СнятиеТрУДНосТеи
;;;;;^"'^"оЁу.по"п"""о,* структурными особенностями франчузского

предло>t(ения (подлежащие, сказуемое, дополнение, обстоятельство, оlrределение,

условные предлож9ния, эллипсис, инверсия, эмфатические предложения),

Вопросительные предлоя(ения,

Граммати,tеские
трудности: артикль,

существительные в

роли определения,
прилагательные
сравнительной и

превосходной
степеней,
числ14тельные,
местоимения

Передача реалий, с"Гrе*--. n*p длины " ,-"са, 
"азваний, 

имен собственных,

географическИхнаЗВанИй,п,tатеплатическихзtlаковИсиМВоЛоВ'латинскИхслоВИ



использование знаний для определения вида перевода, способа превода

(беспереволная передача, калькирование, трансформация, описательный перевол),

использование
специфических
переводческих
знаний и навыков.

Особенности беспереводной передачи лексики,

Перевод фразеологических единий, идиом, мифологизмов, библеизмов,

ие и оrryщение слов при переводе, Прием компенсации,

причастиями, инфинитивами, герундием: перевод

Сущность
грdмматических
соответствий и

трансформачий,
замена частей речи и
членов предложения

экспрессивная конкретизация, перевод метафор, сравнений, эпитетов,

""р"фрarо". 
Сохранение стиля и (духа)) оригин?ша в переводе,

ЯзыковаяоЧисТка'ПраВка,коррекТуравсоотВеТсТВИисЛИтераТурныМИнорМаМИ
и правилами. Модернизация и стилизация текста,

Анализ и оценка выполненных переводов,

Дннотирование. Реферирование. Составление текста доклада, Рецензирование,

составление отзыва.

навыки составления
(вторичных)
материаJIов на языке
оригинaша и языке

ВыполнениепереВоДасисПоЛЬЗоВаниеМкоМПЬюТерныхпроГраММсрУсскоГо
языка на франшузский.

выполнение
перевода с

использованием
компьютерных

опреДелениесТраТеГииПоДГоТоВкикработевобластисинхронноГоПереВоДа.

Определение
навыков в области
последовательного

Перевод. Виды переВода: дословНый и литературный, Структура франчузского

предлоrtения. Этика nafaroou"nu. Упражнения на тренировку памяти: восприятие

на слуХ числовогО ряла, ряла слов, словосочетаний, целых предложений,

Общие вопросы
перевода.
Восприятие на слух
и тренировка
памяти.
Подготовка работы

ПсревоДслов.УстаноВЛеt-tиеЗНаЧенИяслова.<ЛожныедруЗЬяПереВоДчика).
Заип,tствован"r, Со*рuщa"uо, мпо,офункчиональные слова, Фразеологические

сочетан1,Iя. Фразеологи,Iеские упражнения: найти адекватную замену

франuузским пословицам, объяснить значение на франrrузском языке, составить

предложения с устойчивыми словосочетаниями; практические задания по

переводу предложений с пройленными конструкциями,

лексические
вопросы перевода.
Фразеологизплы.
ИнтернацtлонаJIьные
слова.
МногофункшионшIь
ные слова.
Работа с



переводу с использованлIем методов лексических трансформациЙ,

подaоrоr"т"льная работа с прослушиваемым текстом: знакомство с незнакомой

лексикой, восприятие текста на слух, передача текста на родноN{ и иностранном

лексические
трансформациипри
переводе.
Восприятие
незнакомого текста

изменение структуры предложения при переводе, Прямой порядок слов и

инверсия в предложении. Формы инфинитива. Способы перевода инфинитива в

рuaпйr"r,* функчиях. Практические задания по переводу грамматических

конструкший, распознавание гра]\{матических конструкций в контексте,

упражнения по работе над однократно прослушанным текстом: определить идею

текста, главные лица, проблеNlу текста. ответить на приведенные вопросы после

прослушивания текста. Интерпретачия текста в парах, Определить, кто запомнил

больше деталей. Коллективное обсуждение текста,

Грамматические
вопросы перевода.
Перевод
инфинитива и
инфинитивных
оборотов,
модаJIьных
глаголов.
вычленение
требуемой
информации после
прослушивания
текста.

ия IIрочитанного текста.

С""*бr, ""р*сд" 
a"аголов в пассивно]\{ залоге. Сказуеплое во франчузском

предлох(ени". П"р.*ол"ость глаголов во франшузском языке. Практические
,,",.,,,, D-AnTa n

задания по переводу предлоя{ений, содержащих изученные конструкции. Работа с

письI\4енным текстом. Первичное прочтение - определение темы и проблемы

текста, изложение краткого содержания текста. Работа над передачей детального

Перевол
конструкций в
пассивном з€lлоге.

устное изложение
содержания текста.

ПереводПрИЧастноГооборотакСлоrкноеДоПоЛНение)t.ПеревоДнеЗаВИсиМоГо
np"uuarnoio оборота. Положенt,tе причастного оборота в предложении: в начале

предложения, в конце предложения, Практические задания по переводу текста,

содержащего причас,l,ия и tlричастные _обороты, 
Прослушивания анекдотов на

франuузском языке, пр.лruрчir.пьная работа над незнакоNlой лексикой, вторичное

прослушивание и передача содержания, студенты определяют главную идею в

Перевол причастия
и причастных
оборотов.
Восприятlае
незнакомого текста
на слух.

:ffiиЧиTеЛЬНЬlеПpИЗНaкигеpyНДИя.oсoбеннoстиПеpеBoДa
."pyno"o nu русa*"и язык. практиLIеские задания по переводу граIчIN,Iатических

fгт^ uq hлпнпм

по"arру*u"и.'irабота над основным текстом - прослушивание текста на родном

языке. Определение основной идеи' Прослушивание того же текста на

'по",рu"по*яЗыке.ПереДачаИДеИнафранr-tузскомяЗыке'Закреt.lлениеЛексикиипa|arЬо.ra.оих шаблонов с поI\,IоцЬю упражнений, содержащих словосочетани,l из

ТексТакакНарусскоМ,такt'lнафранчузскомяЗыках,НепоДготоВленныЙпереВоД
прослушиваемых с-rtовосочетаний, интерпретация фрагмента текста с

францУзского яЗыка на рУсский и с рУсского на французскиЙ' - --- -----

Перевод герундия.
Интерпретачия
текста.

Ра-JJlИчил D rРoLvrrvlФrrrrr _ _л.ллл*
язык. flрактические задания по анаJIизу примеров перевода русских предложении

на франчузский язык и определение трудностей перевода. Работа в маJIых группах

над письменным текс-гом_ один слушатель устно излагает содержание на родноNt

яЗыке'второЙсЛушаТеЛЬосуЩесТВЛяетПереВоДтексТаНаИносТраНный,третий
слушатель выполняет контролирующую функцию, делает дополнения,

конкретизl4рует, что было уtrушено в содержании как на русско]\4, так и на

Перевод с русского
языка на

франuузский.
устное изложение
содержания текста.

понятие и значение
академи,tеской

вЪтs 
""Ёе 

вйние на академическую мобильность,

Законодательство и

нормативно-



академиtIеской
мобI4пьности.
Организационrше

формы
академической
мобиlrьности.

Особенности обмена студентаi\,I и в нутри европеи(,;ки,( у н ибýрu yl l v r L

ёrрупrурu и специфtлка гlопулярных програN,Iм мобильности (Егаsmus+, Tempus,

рддр- и др). ВозмохtностI,I стажировок и практик в зарубежных вузах и

компан!lях.

этапы подачи заявок на мея(дународные программы мобильности,

требования к кандидатам t,l процедура отбора )л{астников,

психологическая подготовка к пребыванию в другой стране и культуре,4,

Подготовка

УIIастие
программах
академической
мобильности.

и
в

5.

Практические
аспекты жизни и

учёбы за рубежом.

условия и быт 14ностранных стулснl

зарубея<ных университетах, Решение
ол,"л, ппрбьIRян14я за гпаницей.

б. \JPl 4пуrJ4lцуlл J rvvl

бытовых и юридическихЖилищные
процесса в

6.

Итоги и

перспективы
академической
мобильности

профессионzцьные и личные выгоды от участия в акаде]!1ической мобильности,

РольполученногооПытаВкарЬерноМростеиЛИЧносТноМраЗВИТии.Перспективы
дальнейЙего сотрудничества с иностранным и партнёрами,

1

Коммуникачия как

основной
связующий процесс
организации

lvlолуJIь у

общениеикоММУнИкация-сУЩностьпонятий.СтороныобЩенияиегофУнкЦии.
Виды и средства общения. Механизмы социiшьной перцепции,

f.lпgпрцLtР

2.
Межкультурная
коммуникация

ИсторI,rя межкультурно й коплмуникации, l иl lы кuмlчlJ пуlN.цlrrr, vvrr\

Коммуникация , pu."r,* культурах, Сущность и специфика понятий

<взаимодействие культур)) и (межкультурная коммуникация)), Формы

межкультурной по**упйпuT,ч", Межкультурная коммуникация на микро и

МакроУроВНЯх.РезультатыМеяtкУЛЬТурноЙкоммУникацИИ.КУльтурныйшокВ
u

Психология
управления
конфликтами

По"яrие конфликта. Виды конфликтов (МежJlичнuulньrп, DnJrI

личность и группа, межгрупповой), Стратегии в конфликте, Стадии развития
, /пqтрцтняq rhпчстпаIlионная. конфлиКТНаЯ, КРИg49Д9Д)j_

l Психология4' l обш.п",
Общение в профессионаJIьнои cqepс J

ý
Эффективное
общение

Этикет приветствий и представлении, Dлл

в деловом общении. Умение говорить и культура речи. Умение слушать,

НеверOальное оощениg. _ 
=_=*_a-._=- cтnecca.

6,

Стресс-пtенеджмент
в профессии
переводчика

Виды тревожности.Мифы о срессе. Симптомы стресса, Irpl

последствия стресса, Стратегии стресс-менеджмента,

Сrр"с"о.е"н"," ""n" 
*о,-",""::::-: :=::; ;^;;;;; ;;;;; ;;;;;;;"й БТriБi

1. ЕвропейскиГ,t этикет
в р€Iзных

Правила общения с лЮдьNIИ разных ulp4f,, л9JlvDvlr Jllrrrvr, 5rJ

правила поведения за столом, Жесты и мимика, Правила знакомства

-- N,Iоду.,,о l0

отл ич ител ьные признаки с пецI,1альны х текстов,

l inun"n.r" перевода специальной литературы и документации,

l ;;;;,;", nrboou и интерпретации терминов и аббревиатур,

Основы теории
I1еревода
специаJIьных
текстов.

l
еской теDминологии.

2.
Экономико-
юридический
перевод.

Спеuифические осоOенности экOнuмиа9чN\

Примеры и практика перевода договоров, контрактов, финансовых отчётов

Jеских и юDидических документоВ
Методы провеРкИ ТОЧнOu l и llgрy:yдlс, jl]:l_r_vj,_,:::=:r: д_:]-_,

з.
Научно-
технический
перевод.

Особенности научно-техническоt,u vInJL^ yl luлrrll rvvr\r

й;;; инструкuий, патентов, статей и презентаций,

сложности пgревода едИНrj 
:J:'::::::'; :;:i;^jH;; 

-й;Бйй 
;;Ьевода истории

4.

5.

медицинский
перевод.

Терминология медИцинских lgкuruD rr rryvrrgrчrv-, _,--

болезни, диагнозов и медицинских заключений, Этические нормы медицинского

перевода, ]:] --:::r::;; :;; ;; ;;;;;;; ;;;o;;;;;;;;;;i
Художественный и

публицистический
перевод.

Перелача стилистических и эмuцпuп4

проrлзвелений. Специфrtка перевода прессы и журнаJlистских материаJIов,

Правила сохранения ор,оt-,-'t"uпо"ого ритма и худох(ественной выразительности

I



категории машинного и постредакторского перевода,

Автоматизированные средства перевода и САТ-технологии,

тенденции развития рынка услуг специчtльного перевода,

Современные
подходы и
тенденции в

специulльном

анаJIиз сложных случаев

Проaлуr""u""a и повторение ди,Ulогов на разные темы, исправление и

комментирование ошибок в произношении и грамматике, обсуждение
л-л_ Т,{-,пlдrrтrо

ВиДеороЛикоВНаиносТраНноМяЗыке'состаВЛенИеПисЬменныхТекстоВ.Изучение
aпо"оьбрuaовательных моделей, артиклей, порядка слов в предложениях, союзов

и союзных слов, личнь,л " "aп"""ых форм глаГоЛОВ, НаКЛОНеНИЙ, СТеПеНеЙ

сравнен1,Iя прилагательных и наречий, местоиI\4ений, Тренировка устного и

писЬМенНоГоПереВоДа'ПоИсксиНоНиМоВ14ЭкВиВаЛеНТоВ,раЗборГотоВых
переводов. Анализ норNIативных актов и сайтов программ академической

МобИЛЬНосТи'сосТаВЛениеИНДивиДУаJlЬныхПЛаноВУЧастрlяВТакихПроГраММах'
создание глоссариев, разработка подходов к подбору эквивалентов терминов,

Практические и/или
семинарские занrIтия

Oa*i*"i, ,*ii*--ra*ого материаJIа] подготовка к занятиям, чтение газет и

журналов на иностранноN,l языке, запись 
" _i11_:T::T,.9:::^,:,::::::,:::}

вirражений, просмотр фильмов и сериаJIов с субтитрами, Выполнение домашних,

проверочных и контрольных заданий, Анализ текстов разной

жанрово-стилистической принадлежности, работа с элекlрлоу]lными словарями,

прослушивание аудиозаписей, тренировка восприятия живой речи, повторение

ПроЙДеННыхтемипрорабоТкаДоПоЛнительнойЛИтератУры'ВыпоЛНениеТесТоВых

Самостоятельная работа
слушателя

интерактлtвные форп,rы с мультимедиинь

презентациями, коммуникативный подход к обучению языку, Использование
lw п пятlЬппп,{

;!]ffiffi;;;,;'"';;;о.rr, I4HTepHeT_pecypcoB и интерактивных платформ,

коtIТроЛЬусВоеНLlяtlереЗтестыИЭкЗаМеНы.Проблемно-N,lоДуЛЬноеИпроекТНое

Используемые
образовательные
технологии

Требования к промежуточной и итоговоЙ а-гг_естации

итоговая аттестация проводйя в форме итогового йеждисциплинарного экзап{ена,

Лицамl успешно освоившим програI\4му IIрофессионаJIьIIой переподготовки и

прошедшим итоговую аттестацию, выдаётся диплом о профессиональной переподготовке,

оРгАниЗАционно.ПЕДАгоГиЧЕскиЕУСЛоВи'IРЕАЛиЗАЦииДПш

Материально-техническое обеспечение:

ЛекционныеЗаняТияпроВоДятсяВаУДиТории'оснаЩеннойсреДстВами
мультимедийного сопровождения,

Лабораторньде занятия проводятся

использованием персончшьньIх компьютеров,

учебно-м"""о""ьЁ.;;#*Ш1'#;;:""ОбеСПеЧеНИе:

1. Дфанасьева, Н.р. Устный перевод (экскурсионное дело): 1лrеб, пособие / ; Омский гос,

ун-т им. О.М. До"rЪЪu"Йо ; с99т {,i, абurlЪ,ugт, 9,А, Тихоно"а ,- Омск, 2015 ,- |74

с. : ил. - Библиогр.: с,173 ,- ISBN 978-5-7,1,79-1840_6,

2. Крайсман н.Б. r" nungais des uгъir., (,Щеловой франчузскиЙ язык): )л{ебЕое пособие /

н.в. крайсмаЕ. _ к**", изд_во казан. гос, технол, ун_т.а, zооg, _ 136 с, ISBN 978_5_,7882_

0706-3.
з.КрайсманН.В.ФранцУзскийязык:ДелоВаJIипрофессионаJIЬнаякоМмУникация:
уrебное пособие / н.в. Крайсман. - Й""оОрнаукl|о_ссии, Казан, нац, исслод, Техноп, ун-

т. _ казань: изд_во книту, 20:.,l._ 108 с. tSBTs 978_5_7882_2201l_1,

в помещении компьютерного класса с

учебной лаборатории, другое,



4. Матюшин И.М. Курс устного перевода. Французский язык: Учебник/ И.М. Матюшин,

М.К. Огородов. - М.: оЬс' кИздателiство кНестор Академик)), 2015. - 496с,ISBN 978-5-

90з262-9з-9.

Щополнительная литература :

1. Claire Miquel. Vite et Bien, mёthоdе rapide роur adultes, В1 / Claire Miquel l с|€
Intemation а|, 2О l 4 . IS BN : 91 8 -2-09 -0з 527 5 -,7

2. Герасимов Б.И. Le frangais des affaires : ,Щеловой франчузский язьlк : учебное пособие

lБ.И.Герасимов, н.ю. Бородулпина, И.Д. Волостньгх, Е.Д. Гуляева / под общ, ред, н,ю,

Бородуллиной. - м. : Форум, 2о09. _ |76.ISBN : 978_5_91|з4-з26-2,

з. общая теория перевода и устный перевод i р.к. миньяр_БепоруIев ._ м, : воениздат,

1980 .- 237 с.- Библиогр.: с.2ЗЗ-237 (106 назв,),

4. Попова И.Н. Французский язьтк. Учебник для 1 курса ВУЗов и факультетов

иностранньD( языков tи.H.ilorrouu, Ж.Д. Казакова, Г,М, Ковальчук, - М,: Нестор Дкадемик,

2016. - 575 o.ISBN: 978-5-90з262-95-З,

Кадровые условия:
образоъательный процесс по д".ц"rлинам (модулям) обеспечивается кадрами,

имеющими базовое образование, соответствующее профилю дисципJмны (модуля), и

систематически занимающимися профессиональной деятельностью по профилпо

дисциплины.

условия функционирования электронной информационно-образовательной среды:

1. Днгло-франшузский словарь - Ё"*"* доступа: https:i/www,multitrarr,ru

2. Наутная Эп.*rроr*rая Библиотека (НЭБ) - Режим доступа: http://elibrary,ru

3. Подготовка к сдаче междуIlародного экзамена TOEFL Режим доступа:

}rttp ://www.ciep.frldelf-dalf
4. свободная энциклопе дия _режим доступа: https://ru,wifipedia,org

5. Электронньй ката-rrог УНИЦ книтУ - Режим доступа: htф://1iЬrаrу,kstu,ru

,Щокан ФДО
к.истор.н., доцеIIт,

доцsнт кафедры ИrIпк

Разработчик и руководитель программы:

б/- Крайсман Н.В.


